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บทคดัย่อ 
บทความนี �เป็นการบนัทกึความรู้ที�ได้รับจากการจดัการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศแก่ชาวกัมพชูา 

ณ มหาวิทยาลยับิลล์ไบรท์ เมืองเสียมเรียบ ประเทศกัมพชูา ด้วยกระบวนการสอบถาม สงัเกต บนัทึก ศึกษา และตีความ โดยมี
วตัถปุระสงค์ในการศึกษา 2 ประเด็นได้แก่ ลกัษณะการเรียนรู้ และลกัษณะการฝึกใช้ภาษาไทยของผู้ เรียนชาวกัมพชูา จากการ
เรียนรู้ตามสภาพจริงด้วยกระบวนการพรรณนาวิเคราะห์ เพื�อนําองค์ความรู้ที�ได้รับมาเป็นฐานข้อมลูสําหรับแก้ปัญหาและพฒันา
ผู้ เรียนซึ�งพบวา่ นกัศกึษาชาวกมัพชูาสว่นใหญ่มีเป้าหมายการเรียนรู้อยา่งชดัเจน มีต้นทนุด้านความอดทนต่อการเรียนรู้สงู และมี
ความตื�นตวัตอ่การเรียนภาษาและวฒันธรรมตา่งประเทศ ทําให้สามารถเรียนรู้ภาษาได้อยา่งรวดเร็ว 

สว่นลกัษณะการฝึกใช้ภาษาไทยของผู้ เรียนชาวกมัพชูาพบวา่ มีปัญหาด้านการออกเสียง เนื�องจากหน่วยเสียงพยญัชนะ
ต้นที�มีพื �นเสียงสูงหรือการมีเสียงวรรณยุกต์แบบไทยเป็นหน่วยเสียงที�ไม่ปรากฏในภาษาเขมร มีการสลบัที�ของหน่วยเสียงบาง
หน่วยระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมร หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายบางหน่วยระหว่างสองภาษาไม่ตรงกัน หรือหน่วยเสียง
พยญัชนะท้ายที�ตรงกนับางหน่วยในภาษาเขมรเป็นเสียงเลือน ตลอดจนการออกเสียงตามความเคยชินทางภาษา โดยเฉพาะกรณี
คําร่วมเชื �อสาย ซึ�งสิ�งเหลา่นี �ล้วนมีอิทธิพลตอ่การออกเสียงและการรับรู้ภาษา แตใ่นทางกลบักนัก็ทําให้ผู้ เรียนเกิดการถ่ายโอนทาง
ภาษาแบบบวกด้วยความคล้ายคลงึด้านวงศพัท์และรูปประโยค แตท่ั �งนี �ผู้สอนจําเป็นต้องมีความรู้เรื�องไวยากรณ์เขมรและสามารถ
ใช้ภาษาดงักล่าวสื�อสารได้บ้าง เพื�อใช้อธิบาย เปรียบเทียบหลกัภาษาและพฒันาแบบฝึกสมรรถนะทางภาษาอันเป็นประโยชน์
สงูสดุที�ผู้ เรียนพงึจะได้รับ  
คาํสาํคัญ: การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ  การฝึกใช้ภาษาไทยของชาวกมัพชูา  การศกึษาภาษาไทย-เขมร 
 

Abstract 
This article aims at collecting the knowledge which obtained from Thai language teaching and learning 

implementation for Cambodian learners at Build Bright University in Siem Reap, Camdobia. The data were achieved 
by utilizing interview, observation, taking note, studying and interpretation. The objectives of the study were 1) to 
study learning behaviors and 2) to study Thai language usage practice of Cambodian learners in the authentic 
circumstances via descriptive analysis. The gained knowledge from the study will be kept as the data base in order 
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to solve the problem and improve the students. Having observed consistently, it was found that most Cambodian 
students had set their goals of learning obviously. In addition, the patience of learning led them to acquire the 
language and foreign culture rapidly and enthusiastically. Referring to Thai language usage practice of the 
Cambodian learners, it revealed that the learners had difficulty of pronunciation, since high initial consonant sound 
and the phoneme of tone mark level did not appear in Khmer sound units. Metathesis then was applied due to the 
difference of some final consonant sounds of both languages. Nonetheless, when the accordance of some final 
consonant sounds of both languages took place, it would be unclearly pronounced in Khmer language. What’s more, 
the familiarity of pronunciation, especially words family, and phonetic system relating to grammar rules of native 
language also influence pronunciation system and language awareness. Conversely, the similarity of these 
languages, i.e. sentence pattern and recognition vocabulary, would be beneficial for their learning. Nevertheless, the 
knowledge of grammar and the communication competency were needed for the teacher not only to explain and to 
compare both languages but also to contribute to create the language competency practice which would be the 
best thing that the learners should gain for learning success. 
Keywords: teaching english as a foreign language, Thai language usage practice, the study of Thai-Khmer 
 language 

 
บทนํา 

หากกล่าวถึงประเทศกัมพูชาจากสายตา 
ระดับชาวบ้าน ผู้ คนมักมองถึงแรงงานข้ามชาติ  
การช่วงชิงดินแดน การกวาดต้อนผู้คนอันเป็นอดีต
รอยร้าวทางประวัติศาสตร์ วิกฤตการณ์ระดับชาติ
มนต์ดํา คําสาปอาถรรพ์ หรือแม้กระทั�งความรู้สึก 
ที�ตนเหนือกวา่มากกวา่การมองวา่กมัพชูาคือ ดินแดน
แห่งอารยธรรมยุคหินโบราณอนัอุดมไปด้วยร่องรอย
จารึกจากการสบืสรรค์ทางสติปัญญา หรือทกุประเทศ
ไม่สามารถอยู่ได้โดยลําพัง แม้กระทั�งเรามีลกัษณะ
ทางพันธุกรรมและปริมณฑลทางวัฒนธรรมร่วมกัน
อยา่งแยกกนัไมอ่อก 

การรับรู้เช่นนี �เกิดจากเหตุผลหลายประการ
อาทิ มายาคติทางการเมืองที�รวมผู้ คนด้วยวิธีการ
สร้างศตัรูของมวลชน เมื�อกลุม่คนมีปรปักษ์ร่วมกนัผล
คือทุกคนจะรวมใจกันเพื�อเอาชนะ หรือแม้กระทั�ง

แบบเรียนที�มีความเป็นชาตินิยมอย่างล้นเกิน ซึ�งเป็น
ชุดความ รู้ ที� ไม่พึงประสง ค์  และไม่สมสมัย ใน
สถานการณ์โลกปัจจุบัน ธิบดี  (2552) กล่าวถึง
ทางออกของท่าทีของความรู้เกี�ยวกับกัมพูชาใน
แบบเรียนของไทยสรุปได้ว่า ความรู้ที�ผูกติดอยู่กับ
ประวตัิศาสตร์ชาติไทยเป็นสิ�งที�น่ากังวล เพราะเป็น
ความ รู้แบบที� ถูกข่มทับจนเ กิดความบิด เ บี �ยว  
หากต้องการสร้างความเข้าใจอันดีต่อประเทศ 
เพื�อนบ้าน ควรให้ผู้ เ รียนคํานึงถึงความสัมพันธ์  
การอยู่ร่วมกันอย่างสนัติ ลดความขัดเคืองอันเนื�อง 
มาจากอดีตให้เบาบาง และวิธีการที�สําคัญคือการ
ร่วมกันชําระความคิดในเรื� องชาติ ประวัติศาสตร์  
เพื�อแสวงหาความจริงด้วยความเคารพซึ�งกนัและกนั 

การรื �อสร้างกรอบความเชื�อเหลา่นี �เป็นภารกิจ
ที�พึงกระทํา ทั �งนี �เพื�อให้สอดรับกับยุทธศาสตร์การ
เชื�อมโยงประเทศในภูมิภาคเพื�อความมั�นคงทาง
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เศรษฐกิจและสงัคม (สาํนกังานคณะกรรมการพฒันา
เศรษฐกิจและสงัคมแห่งชาติ สํานักนายกรัฐมนตรี, 
2555) ซึ�งการประสานประโยชน์ดงักล่าว การศึกษา
ถือเป็นพื �นฐานสําคัญ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี 
ราชมงคลสวุรรณภูมิ ได้สร้างเครือข่ายความร่วมมือ
ทางวิชาการระหว่างมหาวิทยาลยั อนัเป็นการบริการ
วิชาการแบบไม่แสวงหากําไร  เ พื� อ เส ริมส ร้าง
ค ว า ม สัม พัน ธ์ อัน ดี ร ะ ห ว่ า ง ม ห า วิ ท ย า ลัย กับ
มหาวิทยาลยับิลล์ไบรท์ (Build Bright University) 
ประเทศกมัพชูา ซึ�งภายใต้โครงการมีการแลกเปลี�ยน
ให้อาจารย์เดินทางมาจดัการเรียนการสอนภาษาไทย
ระยะสั �น 75 ชั�วโมง เป็นเวลา 10 สัปดาห์ ซึ�งเป็น
หลกัสตูรบริการวิชาการแก่ผู้สนใจ 

ในฐานะที�ผู้ เขียนเดินทางมาเป็นวิทยากร
หลกัสตูรดงักล่าวร่วมกับผู้ช่วยศาสตราจารย์สมบัติ  
ศิริจันดา เห็นว่า โครงการเช่นนี �เป็นเรื� องท้าทาย
ศักยภาพเป็นอย่างยิ� ง  เพราะเมื�อชาวต่างชาติ 
มีความประสงค์ที�จะเรียนรู้ภาษาไทยจนกลายเป็น 
“วิชาอันน่าจดจํา” มากกว่าเป็น “วิชาที�ถูกลืม”  
ดังคํากล่าวในอดีต ผู้ สอนจะมีวิธีตอบสนองความ
ต้องการอย่างไรให้สมศักดิzศรีภาษาแห่งชาติ และที�
สําคัญปัจจุบันการสอนภาษาไทยเชิงรุกเช่นนี �ยังมี 
ไม่มากหรืออาจมีไม่เพียงพอเท่าที�ควร การบันทึก 
องค์ความรู้อันเกิดจากการสังเกตการจัดการเรียน 
การสอนจึงเป็นความจําเป็นประการหนึ�ง ทั �งนี �เพื�อ 
นําองค์ความรู้ที� ไ ด้ รับมาเป็นฐานข้อมูลสําหรับ
แก้ปัญหาและพฒันาผู้ เรียน ตลอดจนใช้เป็นสว่นหนึ�ง
ของชุดความรู้สําหรับการจัดการเ รียนการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศให้เต็มศกัยภาพ
จนเกิดจดุยืนอนัมั�นคง 

วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

1. เพื�อศกึษาลกัษณะการเรียนรู้ของผู้ เรียนที�
ลงทะเบียนเรียนหลกัสตูรภาษาไทย  

2. เพื�อศึกษาลักษณะการฝึกใช้ภาษาไทย
ของผู้ เรียนที�ลงทะเบียนเรียนหลกัสตูรภาษาไทย 
 

วิธีการศึกษา 

บทความฉบบันี �เป็นการบนัทกึความรู้เกี�ยวกบั
การจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในแผ่นดินอื�น  
โดยใช้ผู้ เ รียนในเมืองเสียมเรียบ ประเทศกัมพูชา  
เป็นกรณีศึกษา ด้วยวิธีการสงัเกต สอบถาม ศึกษา 
และตีความจากการเ รียนรู้ตามสภาพจริงด้วย
กระบวนการพรรณนาวิเคราะห์ 
นิยามศัพท์ 

นักศึกษาหรือผู้ เ รียน หมายถึง  นัก เ รียน 
นักศึกษา พระภิกษุ และประชาชนชาวกัมพูชา 
ที�ลงทะเบียนเรียนวิชาภาษาไทยขั �นพื �นฐาน ณ 
มหาวิทยาลัยบิลล์ไบรท์ เมืองเสียมเรียบ ประเทศ
กมัพชูา 
 

ผลการศึกษาและอภปิรายผล 

1. ลักษณะการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตา่งประเทศ 

ผู้ คนใ นประ เทศ กัมพูช าใ ช้ ภาษา แขม ร์ 
เป็นภาษาแม่ (mother tongue) ใช้ภาษาองักฤษเป็น
ภาษาที�สอง (second language) และมีความสนใจ
การเรียนภาษาตา่งประเทศ (foreign language) เป็น
อันมาก ซึ�งในมหาวิทยาลัยบิลล์ไบรท์ มีการเปิด
หลกัสตูรทั �งภาษาองักฤษ เกาหลี ญี�ปุ่ น จีน ไทย และ
ภาษาเขมรในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยผู้ สนใจ
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สามารถลงทะเบียนเรียนได้ตามความต้องการ 
สําหรับหลกัสูตรภาษาไทยครั �งนี �มีผู้ สนใจเรียนกว่า 
100 คน และจากการสังเกตพฤติกรรมการเรียนรู้ 
ได้พบข้อสรุปดงันี � 

1.1 จุดหมายชีวิตที�แตกต่างสร้างความ
แตกต่างทางการเรียนรู้ ผู้ เขียนทดลองโยนหินถามทาง
เพื�อให้ทราบจุดมุ่งหมายในการเรียนรู้ของนกัศึกษา 
ซึ�งมีสถานภาพแตกต่างกัน ผู้ เ รียนกลุ่มทํางาน 
สว่นใหญ่ให้คําตอบว่า ต้องการไปทํางานที�เมืองไทย  
และใช้ภาษาไทยเมื�อพบนักท่องเ ที�ยวชาวไทย 
ที�มีจํานวนค่อนข้างมาก บางคนบอกว่าอยากเที�ยว
เมืองไทย บ้างให้คําตอบเลยเถิดไปถึงการหลีกหนี
ความยากจน เมืองไทยเป็นต้นแบบของการพัฒนา 
หรือกล่าวถึงการทําความเข้าใจประเทศเพื�อนบ้าน 
ในประชาคมอาเซียน บางคนมีจุดหมายจะศึกษาต่อ 
ที�เมืองไทยเช่นเดียวกับพระสงฆ์บางรูปซึ�งปรารถนา
จะศึกษาต่อที�มหาวิทยาลัยสงฆ์ในประเทศไทย  
หรือแม้กระทั�งบางคนเรียนตามเพื�อนหรือเ รียน 
ตามความต้องการของผู้ปกครอง 

เมื� อ จุด มุ่ ง ห ม า ยก า ร เ รีย น รู้ ข อง ผู้ เ รี ย น 
มีความแตกต่าง ความต้องการและท่าทีการเรียนรู้
ย่อมต่างตามไปด้วย ศรีวิไล (2545) กล่าวถึงเรื�องนี �
สรุปได้ว่า แม้เป้าหมายชีวิตของชาวต่างชาติที�เรียน
ภาษาไทยจะไม่สําเร็จรูป ทว่าเป็นสิ�งที�ครูควรใส่ใจ
เพราะเป็นสิ�งที�สามารถใช้กําหนดเป้าหมายในการ
สอ น ข อ ง ต น เ อ ง โด ย สะ ท้ อ น อ อ ก ม า เ ป็ น ก า ร 
จดัหลกัสตูร กิจกรรมการเรียนการสอนให้เป้าหมาย
ชีวิตสอดคล้องกับเป้าหมายการเรียนภายในกรอบ
เวลาอนัจํากดั นี�ถือเป็นเคล็ดลบัที�จะทําให้ผู้ เรียนเกิด
กําลงัใจว่า การเรียนเป็นสิ�งที�มีความหมายต่อชีวิต

ของเขา กรณีการสอนครั �งนี �ก็เช่นกนัเมื�อจุดหมายของ
ผู้ เรียนมีความตา่งการเรียนรู้ก็แตกตา่งตามไปด้วย 

ผู้ เรียนกลุ่มวันเสาร์-อาทิตย์ เป็นคนทํางาน
หลายคนทําธุรกิจหรือมีความคาดหวังจะทําธุรกิจ 
กบัคนไทย แน่นอนว่าการใช้ภาษาเดียวกนัช่วยสร้าง
บรรยากาศเชิงปฏิสมัพนัธ์อนัดีต่อกัน ผู้ เรียนคนหนึ�ง
เล่าว่า เขาทําธุรกิจเกี�ยวกับการขายสินค้าอุปโภค 
ของไทยเช่น สบู่ ยาสระผม เป็นต้น เขาเชื�อว่าเป็น
สนิค้าชั �นดีในท้องตลาดกมัพชูา การเดินทางมาติดต่อ
กับคนไทยด้วยภาษาไทยจึงเป็นเรื�องที�เขาต้องการ 
จะทําให้ได้ เป้าหมายการเ รียนของเขาจึงไม่ใช่ 
การเรียนหลักภาษา การอ่าน-เขียน แต่ต้องการ 
การฝึกสมรรถนะการพดู และการฟัง 

ผู้ เ รียนที� เ ป็นนักศึกษา หลายคนอยากมา
ทํางานที� เมืองไทย เมื� อ เ รียนจบเพราะเ งื� อนไข 
ด้านค่าตอบแทน บางคนมีความหวงัอยากเรียนต่อ 
ที� เมืองไทย หรือแม้กระทั�งบางคนอยากใช้ ชีวิต 
ที�เมืองไทยเมื�อเขาพรรณนาความศิวิไลซ์ที�บางครั �ง
ผู้ สอนถึงกับตกใจและนึกแย้งภายในใจอยู่ บ้าง 
นักศึกษากลุ่มนี �หลายคนชอบฝึกเขียนข้อความ 
ในเฟซบุ๊ กและไลน์เป็นภาษาไทย เขาจึงมีความสุข 
กบัการเรียนไวยากรณ์ การอา่น และการเขียนจนต้อง
ปรามว่า การเรียนภาษาไทยเบื �องต้นเป็นการเรียน 
ฟัง และพดู การเร่งรีบไมเ่ป็นผลดีสาํหรับการเรียนรู้ 

ผู้ เ รียนที� เ ป็นนัก เ รียนระดับมัธยมศึกษา 
เป้าหมายการเรียนดูเหมือนไม่ชัดเจน หากถามถึง
จุดมุ่งหมายของการเรียน จะไม่ได้คําตอบซึ�งเป็นไป
ตามช่วงวยั ผู้ เรียนกลุม่นี �มกัไม่กระตือรือร้นที�จะเรียน
อย่างเป็นทางการ แต่พวกเขาจะมีความสุขกับ
กิจกรรมการฟัง-และการด ูโดยมีครูเป็นผู้ อํานวยการ
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การเรียนรู้ (learning facilitator) ด้วยวฒุิภาวะทําให้
การเรียนรู้ต้องดําเนินอยา่งคอ่ยเป็นคอ่ยไป  

1.2  ความอดทนของนักศึกษา ข้อจํากัด
อยา่งหนึ�งในการสอนที�ประเทศกมัพชูาคือ เรื�องไฟฟ้า  
ที�แต่ละวันจะเพียงพอเฉพาะช่วงการเรียนการสอน
ภาคคํ�า เพราะใช้เครื�องปั�นไฟ ส่วนตอนกลางวนัอาจ
ใช้ในการเปิดเครื� องฉาย หรือเปิดพัดลมได้บ้าง  
ซึ�งไฟฟ้าจะดับทุกคาบ ครั �งละประมาณครึ�งชั�วโมง 
บรรยากาศทางวิชาการเช่นนี �หากเกิดกับนักศึกษา
ไทยอาจเป็นปัญหาหนัก แต่ที�นี�การเรียนท่ามกลาง
อากาศอบอ้าวเกือบ 40 องศาเซลเซียส กลบัไม่ใช่
ปัญหา ทกุสิ�งคือเรื�องสามญั 

นัก ศึก ษ า เ กื อ บ ทุก ค น ต้ อ ง ทํ า ง า น คู่ กับ 
การเรียน เขาให้เหตุผลว่าการช่วยเหลือตนเองเป็น 
สิ�งที�ควรทํา ครั �งหนึ�งผู้ เรียนที�ทํางานตอนกลางคืนแล้ว
มาเรียนช่วงเช้ากําลังเคลิ �มหลับ สิ�ง ที� เขาทําคือ  
การยื�นแขนให้เพื�อนหยิกเนื �อ ทําให้นึกถึงเด็กไทยว่า
ในชั�วโมงภาษาไทยหากมีอาการง่วงเช่นนี �จะหลบัหรือ
ทนสู้   ต้นทนุด้านความอดทนของเด็กกัมพชูาจึงเป็น
สิ�งที�นา่สนใจมาก 

1.3 ค ว า ม ตื� น ตั ว ต่ อ ก า ร เ รี ย น ภ า ษ า 
ต่างประเทศ จากการสอบถามเกี�ยวกับการเรียน
ภาษาตา่งประเทศของชาวกมัพชูาพบว่า หากบ้านใด
มีบุตรหลานหลายคน และมีกําลังส่งเสียก็จะให้ 
แต่ละคนเลือกเรียนภาษาที�สามเพิ�ม โดยให้คนในบ้าน
มีผู้ รู้ภาษานั �นเพื�อประโยชน์ในอนาคต ซึ�งเยาวชน 
ที�นี�ก็ยินดีที�จะเรียนรู้ นกัศึกษาหลายคนจึงสามารถ
สื�อสารในลักษณะพหุภาษา (multilingual) และ
สําหรับผู้ เ รียนหลักสูตรภาษาไทย ทุกคนต้องการ 
มี พื �นความรู้มากกว่า  2  ภาษา ปรากฏการณ์ที�

น่าสนใจคือภายในเวลา 10 สัปดาห์ นักศึกษา 
สว่นใหญ่ที�ไม่มีพื �นความรู้เกี�ยวกบัภาษาไทยมาก่อน
สามารถพดู-ฟังได้ และนกัศกึษาที�มีพื �นความรู้อยูบ้่าง
สามารถอ่านและเขียนได้  ซึ� งศักยภาพเหล่า นี � 
ไม่ได้เกิดจากผู้ สอนเพียงประการเดียว ทั �งนี �คงต้อง 
ยกความชอบให้ศักยภาพแห่งความเพียรที�ทําให้ 
พวกเขาสามารถเรียนรู้ภาษาต่างประเทศได้อย่าง
รวดเร็ว สอดรับกบัที�สนิุดา (2554) กลา่วไว้สรุปได้ว่า 
เด็กกัมพูชากบัเด็กไทยไม่มีอะไรต่างกันชดัเจน แต่ที�
สงัเกตเห็นคือ เด็กกมัพชูาสว่นใหญ่มุ่งมั�น ตั �งใจเรียน  
หัวดี มีความมุมานะสูง และมี เป้าหมายในชีวิต 
ที�ชดัเจน ซึ�งเด็กกมัพชูายคุใหม่จํานวนมากพดูได้สอง
ภาษา (bilingual) และมีเด็กกมัพชูาหลายคนที�พดูได้
มากกวา่สองภาษา 

การจัดการสอนครั �ง นี �ไ ด้ดําเนินงานตาม
นโยบายภาษาแห่งชาติที� นิตยา (2558) กล่าวว่า 
“ต้องมิใช่ผู้สอนภาษาไทยเพียงอย่างเดียว แต่ต้องทํา
หน้าที�เหมือนทูตวฒันธรรม” เนื�องจากช่วงแรกของ
การสอน ท่าทีของนักศึกษาค่อนข้างแข็งกระด้าง 
เมื�อมองด้วยสายตาแบบไทย อาทิ การหายไป 
ของคํา รับหรือคําลงท้ายอย่างสุภาพทั �งเวลาพูด 
ภาษาเขมรและไทย การปฏิบัติตนต่อพระสงฆ์ 
ร่วมชั �น เ รียน ทําใ ห้การสอนภาษาจึ ง ต้องสอน
วฒันธรรมไทยควบคู่กันไปอย่างหลีกเลี�ยงไม่ได้เช่น 
การไหว้ การขอโทษ การขอบคุณฯ อันเป็นความ
งดงามแห่งวิถีชน ซึ�งจากการสงัเกตพฤติกรรมของ
ผู้ เ รียนขณะที�โดนสอนแบบกึ�งบังคับให้การเรียน
ภาษาไทยต้องสร้างบรรยากาศความเป็นไทยคือท่าที
ของความสุข ซึ�งอนุมานได้ว่าเกิดจาก 2 นัย ได้แก่ 
นักศึกษาชอบความเป็นไทยเพราะที�นี�คือจังหวัด 
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เสียมเรียบ พวกเขายงัมีความรู้สึกถึงความสมัพันธ์
ทางสายเลือดกับคนไทยค่อนข้างสูง และการเรียน
การสอนที�สื�อสารด้วยภาษาเขมร หรือใช้ภาษาแม ่
เป็นฐาน (mother tongue based) ทําให้ผู้ เรียนมี
ความรู้สึกถึงการสร้างไมตรีด้วยวิธีการแลกเปลี�ยน
วฒันธรรมจนกล่าวได้ว่า การสอนถึงพหุวัฒนธรรม
เป็นความสาํเร็จอนันา่ภาคภมูิใจ 

ป ร ะ โย ช น์ ข อ ง ก า ร จัด ก า ร เ รี ย น รู้ ค รั �ง นี � 
นอกจ าก เ ป็ นการ พัฒนา ศักยภาพด้า นทักษ ะ
ภาษาต่างประเทศของผู้ สอนและผู้ เรียน กรณีการ
บริการวิชาการเช่นนี � ถือเป็นโอกาสหลายประการ 
ดงั สนิุดา (2554) กลา่วเรื�องนี �และประมวลสรุปได้ว่า 
เป็นโอกาสในการแก้ปัญหาสงัคม การพฒันาคณุภาพ
การศึกษาไทยสู่ระดับนานาชาติ เป็นช่องทางหา
รายได้สูป่ระเทศไทย เป็นการแก้ปัญหาความขดัแย้ง
และกระชับความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศ และเป็น
การสร้างเครือข่ายและพฒันาภูมิภาค ตลอดจนเป็น
ช่องทางอนัดีในการถ่ายทอดภาษาและวฒันธรรมไทย  

จากตวัอยา่งลลีาการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศของนักศึกษาชาวกัมพูชาข้างต้น  
ทั �งการ เ รียนอ ย่า งมี จุ ดหมาย  ความ พร้อม รั บ 
พหุวัฒนธรรม ความอดทน และความตื�นตวัต่อการ
เรียนภาษาต่างประเทศ ล้วนเป็นวัตถุดิบที� ทําให้ 
เ รา เ ข้ า ใ จแ ละ สา มา รถป ระ เมิ น ต้ นทุนม นุษ ย์ 
ของประเทศกัมพูชาที�เป็นเพื�อนบ้านในประชาคม
อาเซียนได้ในระดบัหนึ�ง สิ�งสําคญัคือการกลบัมามอง
ตนเองเพื�อปรับกระบวนทศัน์ และพฒันาความพร้อม
ตอ่การแขง่ขนัทา่มกลางเวทีโลกอยา่งสมศกัดิzศรี 

2. ลกัษณะการฝึกใช้ภาษาไทยของผู้ เรียน
ชาวกมัพชูา 

แม้การศึกษาครั �งนี �ผู้ เ รียนจะไม่มี โอกาส 
ในการสัมผัสภาษาไทยอย่างต่อเ นื�องและเป็น
ธรรมชาติเหมือนเรียนในประเทศไทยที�มีโอกาสซึมซบั
ภาษาได้สูงกว่า ทว่าการเรียนแบบต่อเนื�องทุกวัน
จนัทร์-วนัศกุร์ ครั �งละหนึ�งชั�วโมงครึ�งก็สามารถทําให้
ผู้ เรียนเกิดการเรียนรู้ พร้อมทั �งนําแบบฝึกสมรรถนะ
ทางภาษากลบัไปฝึกฝน และสําหรับลกัษณะการฝึก
ใช้ภาษาไทยของผู้ เรียนชาวกัมพูชาครั �งนี �สามารถ
ประมวลสรุปได้ดงัตอ่ไปนี �    

2.1 การออกเสียง (pronunciation) ปัญหา
สําคญัที�ผู้ เรียนภาษาต่างประเทศสว่นมากกังวลและ
พยายามเอาชนะเสมอมาคือ เรื�องการออกเสยีงเพราะ
การออกเสียงให้ชัดเหมือนเจ้าของภาษาเป็นสิ�งที�ทํา
ได้ยาก แม้การสอนครั �งนี �ผู้สอนพยายามฝึกใช้ภาษา
เขมรเป็นพื �นในการอธิบายเปรียบเทียบกบัภาษาไทย
ที�สอน แตท่กุครั �งที�พดูชาวกมัพชูาจะรู้ทนัทีวา่ไมใ่ช่คน
ที�นี� การที�ผู้ เรียนชาวกมัพชูาออกเสยีงภาษาไทยไม่ชดั
จึงถือเป็นสิ�งปกติ (foreigner talk) สว่นการบนัทึกถือ
เป็นการจดัประมวลชดุความรู้จากการสอนตามสภาพ
จริงดงันี � 

   2.1.1 เสียงภาษาไทยที�ไม่มีในภาษาเขมร 
เสียงที�ไม่มีใช้อย่างแน่นอนคือ หน่วยเสียงวรรณยกุต์
เช่น คําว่า แก้ว /k���w/ ในภาษาเขมรจะออกเสียง
เป็น แกว /k��w/ เป็นต้น ซึ�งเป็นสิ�งจําเป็นที�ต้อง
กล่าวถึงในชั �นเ รียนโดยเน้นการฟังเพื�อจับเสียง
วรรณยกุต์ แต่คงไม่สามารถเอาการไล่ระดบัเสียงมา
ประเมินนกัศกึษาที�เรียนในระดบัต้นได้ นอกจากเรื�อง
วรรณยกุต์ยงัมีหน่วยเสียงพยญัชนะต้นระดบัเสียงสงู
ที�ไม่ปรากฏในภาษาเขมรและเพื�อให้เห็นตวัอย่างอนั
ชัดเจนผู้ เขียนจึงขอยกตัวอย่างศัพท์ร่วมวัฒนธรรม
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ร ะ ห ว่ า ง ภ า ษ า ไ ท ย แ ล ะ ภ า ษ า เ ข ม ร  โ ด ย ใ ช้
พจนานุกรมไทย-เขมร (คณะกรรมการสมาคม

วฒันธรรมไทย-กมัพชูา, 2550) ยืนยนัความเที�ยงตรง
ของข้อมลู เช่น 

 
Table 1 The example of Thai sound units which does not exist in Khmer sound units. 

item 
not existing sound 

nits in Khmer 

not existing sound 
unit pairs in Khmer 

example of lexicals used in both languages 

1. ข /kh� ��/ ค /kh��/ ขจร - คฺจอ, ขจดั - คฺจตั, ขนาน - คฺนาน, ขนนุ - คฺนล 

2. ฉ/ch� ��/ ช /ch��/ ฉงน - ชฺง็อล, ฉําฉา - ชําชา, ฉลาด - ชฺลาต, เฉลย - เชลย 

3. ถ/th� ��/ ท /th��/ ถนน - ทฺน็อล, ถนอม - ทฺนอม, ถอย - ทอย, แถม - แทม 

4. ผ/ph� ��/ พ /ph��/ ผง - พ็อง, ผสม - พฺซอ็ม, เผ่า - เพา, เผดจ็การ - พฺดจักา 

5. ส/s� ��/ ซ /s��/ สงบ - ซฺง็อป, สภา - เซอ็เพีย, สนิท - ซฺเนิต,็ สมอ - ซมอ 

6. ห/h� ��/ ฮ /h��/ เหต ุ- แฮต, หุ้ม -  ฮมุ, ห้าม - ฮาม, ห้าง - ฮาง, แห ่- แฮ 

 
จาก (Table 1) ตวัอย่างศพัท์ร่วมวฒันธรรม

แม้จะมิใช่คลงัศพัท์ทั �งหมดในภาษาเขมร แต่สามารถ
แสดงให้เห็นว่าคําเขมรไม่มีคําที�ในหมวดอักษรสูง 
ที�มีเสียงจัตวาเป็นพื �น และชาวกัมพูชาถนดัการออก
เสียงพยัญชนะระดับเสียงกลางและตํ�ามากกว่า 
การออกเสยีงพยญัชนะระดบัเสยีงสงูรวมถึงเสยีงกลุม่  
ห นําจึงเป็นปัญหาต่อการรับรู้คําศพัท์สําหรับผู้ เรียน
เช่นคําวา่ มา /maa/ กบั หมา /ma �a/ หรือ ลอก /l� ��k/ 
กบั หลอก /l� ��k/ เป็นต้น 

2.1.2 ก า ร สลับ เ สี ย ง  ( m e t a t h e s i s )   
การเรียนรู้ภาษาเกิดจากการเรียนและการเลียน 
จากบคุคลที�อยู่ในชุมชนภาษาซึ�งมีความแตกต่างกัน
ไปตามพื �นที� และมีไวยากรณ์แบบฉบบัตามธรรมชาติ
การใช้ภาษาของตนเอง แม้การพูดเป็นประโยค 
จะทําให้บางหน่วยเสียงที� เปล่งออกมาเพี �ยนไป 
จากภาษาเดิม ทวา่ยงัสื�อความให้เจ้าของภาษาเข้าใจ

ความหมายของหนว่ยเสียงนั �นได้ แต่การจดัการเรียน
การสอนจําเป็นต้องสอนในสิ�งที�ถูกต้องและชัดเจน  
ซึ�งการสลบัที�ของเสียงระหว่างภาษาไทยและภาษา
เขมรสรุปเป็นตวัอยา่งได้ดงั (Table 2) 

จาก (Table 2) ข้อมูลข้างต้นจะเห็นว่า  
มี ก า ร ส ลับ ที� ข อ ง เ สี ย ง ใ น ร ะ ดับ ก ล า ง แ ล ะ ตํ� า  
ในข้อแรก นอกจากการเปลี�ยนเสียง /k/ เป็น /kh/  
ยังพบการสลับจาก /kh/ เป็น /k/ ในหน่วยเสียง 

สระอะ /a/ เช่น คําวา่ กะเทย /ka �-tha��y/ เป็นคฺเตย 

/kha �-ta��y/  เ ป็นต้น ซึ� ง เ ป็นหน่วยเสียง ที� เ กิด 
จากเพดานอ่อน เป็นพยัญชนะระเบิด ซึ�งเมื�อเปล่ง
ออกมา /k/  จะไม่มีลม ส่วนเสียง  /kh/  จะมีลม  
การสลบัที�ของเสียงจึงเป็นไปได้ง่ายมาก ซึ�งกรณีข้อ  
2 และ 3 ก็เป็นไปตามกฎเกณฑ์ทางภาษาศาสตร์ 
ในลกัษณะใกล้เคียงกนั 
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Table 2  The examples of reversed phonemes between Thai and Khmer. 
item sound unit sound unit example of lexicals used in both languages 

1. ก /k��/ ค /kh��/ คือ - กือ, คอ - กอ, เครื�อง - กฺเรือง, คิด - กึต, โคม - โกม 

2. พ/ph��/ ป /p��/ พระ - ปเฺรี�ยฮ, พิรุธ - ปิรุต, พทุธ - ปตุ, แพร - ปแฺร, โพธิz - โป 

3. ท,ธ /th��/ ต /t��/ เทพ - เตป, ทลู - ตลู, ที� - ตี, ธง - ตง, โทรศพัท์ - ต ูเร็อซปั 

 

2.1.3 หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย และ
หน่วยเสียงสระบางหน่วย หน่วยเสียงพยญัชนะท้าย
และหน่วยเสียงสระเป็นอีกปัญหาหนึ�งในการรับรู้
ภาษา เนื�องจากช่วงตอ่ของเสยีง (juncture) ที�แนบชิด
จะทําให้ผู้ ที�ไมใ่ช่เจ้าของภาษาเกิดความสบัสนหน่วย
เสียงท้ายพยางค์ และหน่วยเสียงสระ ครั �งหนึ�ง
นักศึกษาชาวกัมพูชาถามว่า ทําไมคนไทยจึงเรียก
พวกเขาว่า เขมร /kha �-me �en/ ซึ�งมีฟังแล้วเหมือนคํา
เรียกเด็กน้อย คฺเมย์ง /kha �-mee�/ ในภาษาของเขา 
คําตอบคือในภาษาไทย เสียง ร /r/ ออกเสียงเป็นแม ่
กน /n/ ส่วนเสียง /r/  ท้ายพยางค์ในภาษาเขมร
ปัจจุบัน ไ ด้สูญหน่ว ย เสีย ง ไปแ ล้ว  เ ช่น  “ เ ฮิล็ ”  
ที�แปลว่า เผ็ดแม้พยัญชนะท้ายในระบบการเขียน
ภาษาเขมรจะเป็นตัวโร/r/ เช่นเดียวกับ ร แต่กลบั 
ออกเสียงแบบ ล/l/ สะกดคือ เสียงท้ายพยางค์ปลาย
ลิ �นจะหยุดที�ปุ่ มเหงือกโดยไม่มีการสะบัดในกรณี
หนว่ยเสยีง ก /k/ เป็นตวัสะกดที�ปัจจบุนัเริ�มเป็นหนว่ย
เสียงเลือน หรือเป็นหน่วยพยางค์ที�ปรากฏรูปการเขียน 
ทวา่เป็นเสยีงที�ไมค่อ่ยปรากฏเมื�อเปลง่เสียง หรือหาก
ปรากฏก็ไม่ค่อยชัดเจน ซึ� ง เ ป็นลักษณะเฉพาะ 
ของภาษาเขมรในปัจจุบันสิ�งเหล่านี �ย่อมมีปัญหา 
ตอ่การรับรู้และการออกเสียงภาษาไทยของนกัศึกษา
ชาวกมัพชูา 

สระบางหน่วยเมื�อสอนภาษาไทยอาจเกิด 
ข้อสงสยัวา่ทําไมคําวา่ “ภาษา” นกัศึกษาชาวกมัพชูา
จึงออกเสียงเป็น “เพียซา” แต่บางคําเช่น “กา”  
กลบัออกเสียงเป็นปกติเหมือนในภาษาไทยที�เรียน 
ทําไมจึงไม่ออกเป็น “ เ กีย”  ดังตัวอย่าง ข้างต้น  
ทั �งนี �เพราะการติดกรอบการออกเสียงตามไวยากรณ์
ข อ ง ภา ษ า แ ม่ซึ� ง มี ร า ย ละ เ อี ย ด ค่อ น ข้ า ง ม า ก  
การเข้าใจในไวยากรณ์ภาษาแม่ของผู้ เรียนจึงถือเป็น
เรื�องสําคญั สอดคล้องกับที� นวลทิพย์ (2551) กล่าว
เรื�องนี �ไว้สรุปได้ว่า ผู้สอนควรมีความเข้าใจภาษาแม่
ของผู้ เรียน ซึ�งจะช่วยในการเปรียบเทียบกับภาษา 
ที�ตนสอน การสอนควรสนใจบริบทผู้ เรียนมากกว่า
ความเป็นเจ้าของภาษาของผู้สอน ซึ�งผู้ เรียนภาษาใน
ทุกระดบัต้องการให้ผู้สอนรู้ภาษาแม่ของตน และใช้
ภาษาแม่ของตนในการเรียนเพื�อใช้อธิบายคําศัพท์ 
ไวยากรณ์ ความแตกต่างของไวยากรณ์ และกฎการ
ใช้ภาษาแม่และภาษาที�สอง รวมไปถึงการอธิบาย
คําสั�งในชั �นเรียน 

กร ณีก าร สอน นัก ศึกษ ากัมพูช าห าก ใ ช้
ภาษาอังกฤษสื�อสารเพียงอย่างเดียวจะพบว่า  
เขาไม่ได้เข้าใจในสิ�งที�พูดทั �งหมด เป็นความเข้าใจ
คําพูดในระดบัจับใจความได้บ้าง และบางคําก็ออก
เสียงไม่เหมือนกันทําให้ความเข้าใจคลาดเคลื�อนได้ 
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เช่น ครั �งหนึ�งนักศึกษาชาวกัมพูชาเข้ามาขอไลน์ 
(line) ผู้ เขียน แต่ออกเสียง ลาน (laan) แบบเสียง
ตวัสะกดขึ �นจมูก (nasal sound) กว่าจะเข้าใจเรื�อง
เล็กน้อยได้ต้องใช้เวลาค่อนข้างนาน ซึ�งหากเป็นการ
บรรยายในชั �นเรียนอาจถกูปลอ่ยเลยตามเลย แต่เมื�อ
การสอนได้รับการอธิบายด้วยภาษาเขมร พบว่า
ผู้ เ รียนมีความตื�นตัวและมีปฏิสัมพัน ธ์ต่อเ นื�อง 
บางครั �งอาจจ้องจบัผิดอาจารย์ที�พดูภาษาเขมรไม่ชดั
จนต้องบอกผู้ เรียนในวา่ เรากําลงัเรียนวิชาภาษาไทย 
และการใช้ภาษาแม่ของผู้ เรียนยงัเป็นเครื�องยืนยนัให้
พวกเขาภาคภมูิใจในตนเองว่า ภาษาทกุภาษาล้วนมี
ศกัดิzศรีเทา่เทียมกนั 

ดั ง นั �น สิ� ง ที� ผู้ ส อ น ภ า ษ า ไ ท ย ใ น ฐ า น ะ
ภาษาตา่งประเทศพึงมีอยู่บ้างก็คือ ความรู้ความเข้าใจ
ตอ่ภาษาแมข่องผู้ เรียนทั �งนี �เพื�อใช้อธิบายคําศพัท์ กฎ
การใช้ภาษารวมไปถึงการอธิบายคําสั�งในชั �นเรียน แม้
ปัญหาเรื�องความต่างทางไวยากรณ์ทําให้ผู้ เรียนออก
เสียงไม่ชัดเหมือนเจ้าของภาษา แต่สัมพันธภาพ
ระหว่างครูกบัศิษย์ที�สื�อสารด้วยภาษาเดียวกนัก็เป็น
สิ�งที�พลิกความท้อใจในการออกเสียง สู่การมีแรง
บนัดาลใจโดยมีอาจารย์ของพวกเขาเป็นแบบอยา่ง 

2.2  ความเคยชินทางภาษา (habit language) 
แม้ตระกูลภาษาระหว่างไทยและเขมร จะแตกต่าง
ทว่าในความต่างกลบัมีความเหมือน โดยเฉพาะการ
ปรากฏของคําร่วมเชื �อสาย (cognate) รากศพัท์ที�มา
จากภาษาบาลีและสนัสกฤต ทําให้การออกเสียงใน
ภาษาต่างประเทศที�มีคําคล้ายคลึงกับภาษาของตน
เ กิดการปะปนทางภาษาโดยภาษาแม่ เ ข้ามา
แทรกแซงเมื�อผู้ เรียนออกเสยีงตามความเคยชินกบัคํา
ที�ใช้ร่วมกันระหว่างภาษาไทยกับภาษาเขมร อาทิ  

“วันศุกร์” /wan-su �k/- “ทงัยซก” /tha �-�ay-so �k/ เมื�อ
ผู้ เรียนเปล่งเสียงภาษาไทยออกมาจะเป็น “วันซก” 
/wan-so �k/ เป็นต้น 

อีกสิ� งหนึ� ง ที� ต้ องกล่าวถึ ง เพร าะ เ ข้าม า 
มีบ ท บา ท ชัด เ จ น ใน ก า รแ ท รก แ ซ งก า ร เ รี ย น รู้ 
ของนักศึกษาคือ หนังสือแบบเรียนภาษาไทยราคา
ย่อมเยาที�มีขายตามท้องตลาด ซึ�งส่วนใหญ่เป็น
ไวยากรณ์ไทยที� ไม่มี เ รียนในประเทศไทย อาทิ  
การสอนการสอนพยญัชนะเรื�อง ก.เอ๋ย ก ไก่-ฮ.เอ๋ย  
ฮ นกฮูก และการหายไปของเสียงกํากับวรรณยุกต์ 
(tone) ที�ถือเป็นเรื�องสาํคญัในฐานะระดบัเสยีงเปลี�ยน
ความหมาย ตลอดจนการใช้ภาษาที�ผิดรูปไวยากรณ์
เช่น “ลาก่อนแล้ว” “หมดเวลาเท่าไหร่” เป็นต้น ซึ�งรูป
ประโยคที�เช่นนี �พบค่อนข้างมากจากหนงัสือดงักลา่ว 
และสิ� ง ที� ผู้ สอนควรกร ะ ทําคือ  การตรวจสอ บ
แหลง่ข้อมลูและวิธีการเรียนรู้ของผู้ เรียน ทั �งนี �เพื�อมิให้
ขัดขวางการเรียนรู้ภาษา กระทั�งใช้ภาษาผิดจนรูป
กลายเป็นความเคยชินทางภาษาของผู้ เรียน 

3. แนวทางและกลวิธีบางประการในการ
จัดการเรียนการสอนภาษาไทยในราชอาณาจักร
กมัพชูา 

การอธิบายปรากฏการณ์การฝึกสมรรถนะการ
ใช้ภาษาตามข้อ 2 ย่อมไม่ใช่สิ�งสําคญัต่อการอธิบาย
ให้ผู้ เรียนรับรู้ แต่ชุดความรู้เหล่านี �เป็นเหตุให้ผู้ สอน
เ กิดความตระหนัก ที� จะต้องวางแนวทางและ 
หากลวิธีการจัดการเรียนการสอนให้เหมาะสมกับ
บริบทและศกัยภาพของผู้ เรียน ซึ�งในเบื �องต้นผู้ เขียน 
ขอยกตัวอย่างกลวิธีการจัดการเรียนการสอนบาง
ประการดงันี � 
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3.1 การสอบทวนความรู้เดิมของนักศึกษา 
แม้ว่าที�นี�จะใช้ความสะดวกด้านเวลาของผู้ เรียนเป็น
ตัวตั �ง โดยไม่ได้จัดลําดับชั �นความรู้ ทว่าธรรมดาที�
ผู้ เรียนแตล่ะคนยอ่มมีต้นทนุไมเ่ทา่กนั และผู้สอนควร
ที�จะทราบถึงต้นทุนเหล่านั �น ทั �งนี �เพื�อป้องกันความรู้
เดิมอันผิดพลาดดังกล่าวแล้ว ในข้อ 2.2 และหาก
ผู้สอนไม่เข้าใจเรื�องต้นทนุความรู้ของผู้ เรียนรายบคุคล
อาจทําให้เกิดภาวะไม่พึงประสงค์หลายประการอาทิ 
“เด็กป่วนห้อง” เช่น กรณีผู้ เรียนกลุ่มวัยรุ่นที�มักพบ 
คําสแลง (slang word) ในสื�อออนไลน์ ก็มกัถามตาม
ความสงสยัอยา่งไมห่ยดุหยอ่น กลุม่ความรู้เดิมน้อยที�
ต้องการรู้ภาษาสําหรับสื�อสารเบื �องต้นย่อมไม่เข้าใจ
จนเกิดความท้อใจในการเรียนก็เป็นได้ เป็นต้น กรณี
เหล่านี �อาจจําเป็นต้องวางกติการ่วมกันเป็นรายไป 
ทั �งนี �ก็เพื�อการรักษาสมดุลระหว่างความต่างของ
ผู้ เรียน 

3.2 ก า ร พั ฒ น า แ บ บ ฝึ ก คู่ เ ที ย บ เ สี ย ง 
(minimal pair) การแทรกแซงภาษาในข้อ 2.2 อาจทํา
ให้ผู้ เรียนออกเสียงคําร่วมเชื �อสายตามภาษาแม่เป็น
ส่วนใหญ่ แต่ด้วยความคล้ายคลึงกันของภาษา 
ทั �งสองกลับสามารถทําให้ผู้ เรียนเกิดการถ่ายโอน
ภาษาแบบบวก (positive transfer) กล่าวคือ 
แม้ความเคยชินทางภาษาของผู้ เรียนชาวกัมพูชาจะ
ขัดขวางการออกเสียงภาษาไทยอยู่บ้าง แต่ด้วย 
วงศัพท์และการวางรูปประโยคที�คล้ายกันทําให้ 
ผู้ เรียนเกิดการเรียนรู้ด้วยกระบวนการเปรียบเทียบ
เช่น อาทิตย์-อาติ�ด, ตี-ที�, เพื�อน-เปื�อน, เสาร์-เซา,  
ปา-พา, สด-ซด, ซอย-สอย, ภาษา-เพียซา เป็นต้น  
ซึ�งวิธีการนี �สามารถพัฒนาสมรรถนะการออกเสียง
ผู้ เรียนได้ดีในระดบัหนึ�ง นอกจากนั �นวิธีการแผลงคํา

ตามไวยากรณ์เขมรที�ไทยนํามาประยุกต์ใช้ยังเป็น
เครื�องมือช่วยให้ผู้ เรียนใช้ระลกึถึงความหมายระหวา่ง
คําสองคําในครั �งเดียวเช่น ตรวจ-ตํารวจ, เสร็จ-สาํเร็จ, 
บัด-บําบัด  เ ป็นต้น ซึ� งวิ ธีการนี �ทําใ ห้ผู้ เ รียนนํา 
ความรู้เดิมที�มีมาเชื�อมโยงสู่องค์ความรู้ใหม่ใน
ภาษาต่างประเทศได้เป็นอย่างดี ซึ�งกรณีปัญหา 
การออกเสียงข้อ 2.1.1-2.1.3 ผู้ สอนอาจสร้างด้วย
วิธีการเดียวกนัโดยคดัเลือกวงศพัท์ จากงานวิจยัที�มี
อยู่ค่อนข้างมากในประเทศไทย นอกจากนั �นผู้ สอน
อาจกลับมาใ ช้วิ ธีสามัญคือ  การสอนบทเ รียน 
เรื�องอักษร 3 หมู่ ที�ต้องร้อยเรียงไปสู่เรื�องหลกัการ 
การออกเสียงอักษรนํา (เฉพาะกลุ่มผู้ เรียนที�เรียนรู้
เร็ว) ซึ�งเป็นกฎเกณฑ์ที�มีความชัดเจน ทําให้ผู้ เรียน
เห็นความต่างของเสียงอย่างเป็นระบบ และสามารถ
ออกเสียงไ ด้ตามศักยภาพแห่งการฝึกฝนของ 
แตล่ะบคุคล 

อีกสิ�งหนึ�งที�เป็นความต้องการของผู้ เรียนคือ
การฝึกเขียน ซึ�งนอกจากการเรียนตามปกติ ผู้ สอน
ควรสร้างผงัเปรียบเทียบรูปพยญัชนะให้ผู้ เรียนเห็น
ภาพความต่างของตวัอกัษรอย่างชดัเจนเมื�อทบทวน
บทเรียน ดงั (Figure 1) 

 

 
Figure 1 The example of creating a table to 
 compare consonant forms for  
 teaching Thai as a foreign language. 

 

1. ก ถ ภ ฎ ฎ 
2. ค ฅ ด ต ศ 
3. ผ ฝ พ ฟ ฬ 
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การเขียนภาษาไทยผิดแม้จะสื�อสารกับคน
ไทยได้บ้าง ทว่าบางกรณีกลบัเป็นตลกร้ายได้เช่นกัน 
เช่น นกัศึกษาคนหนึ�งเขียนคําว่า “ด้วย” ด้วยความ
เคยชินคือไม่ใส่วรรณยุกต์ และม้วนหวัพยญัชนะผิด
ด้านจึงมีความหมายไมส่ภุาพ จนกลายเป็นตวัตลกใน
สายตาของผู้ ที�รู้ภาษาไทย ซึ�งกรณีการเขียนตวัอกัษร
ที�มีรูปคล้ายกันผิดเป็นปรากฏการณ์ที�พบบ่อย และ 
ดไูมแ่ปลก แต่หากผู้ เรียนต้องรู้สกึว่าเป็นตวัตลกย่อม
ลดทอนความมั�นใจพอสมควร สิ�งเหลา่ผู้สอนจึงควร
ทบทวนและให้กําลงัใจผู้ เรียน เพื�อช่วยให้เขาฟื�นจาก
ความท้อใจไปสูก่ารมีแรงบนัดาลใจ 

3.3   การเน้นยํ �ากฎวรรณยกุต์ ข้อจํากดัเรื�องนี �
ดงักล่าวแล้วในข้อ 2.1.1 ว่าเป็นสิ�งที�ภาษาไทยและ
เขมรมีความต่างอย่างชัดเจน และด้วยหนังสือเรียน
ภาษาไทยตามท้องตลาดกัมพูชาก็ไม่ใส่วรรณยุกต์ 
จึงทําให้ผู้ เรียนเกิดความเคยชินดังกล่าวในข้อ 2.2  
สิ�งที�ผู้สอนพอจะทําได้ คือ การเน้นยํ �ากฎวรรณยุกต์ 
ซึ�งอาจใช้เครื� องช่วยให้เรียนรู้การผันวรรณยุกต์  
(table of Thai consonants and vowel) โดยใช้
เครื�องหมายสทัอักษร (international phonetic 
alphabet) กํากับซึ�งจะทําให้เข้าใจการออกเสียง
วรรณยุกต์อย่างเป็นระบบ ทว่าหากยอมรับวิธีเรียน
ของผู้ เรียนที�นี�จะพบว่า นกัศึกษาบางกลุ่มก็ไม่ได้พึง
ใจกบัการอธิบายเชิงวิชาการแบบนกัภาษาศาสตร์ซึ�ง
เ ป็นไปได้ว่า  เขาต้องการเพียงแค่ใ ห้ออกเสียง 
ไม่เพี �ยน แต่ไม่ต้องถึงกับชัดเจน ดังนั �นสิ�งที�ผู้ สอน 
พึงทําได้คือ นําความสนใจของผู้ เรียนมาประกอบ
กิจกรรมอาทิ นักศึกษาส่วนใหญ่ชอบฟังเพลงไทย 
ก็สร้างบทเรียนจากบทเพลง หรือผู้สอนอาจใช้คําคม
ในสื�อออนไลน์ ที�มีภาพประกอบ หรือชื�อสถานที�

ท่องเที�ยวในประเทศไทยพร้อมรูป เป็นเครื�องมือการ
ฝึกการออกเสียง บนฐานทฤษฎีฟังแล้วว่าตาม  
(oral approach) โดยเน้นการฟัง-พูด เพื�อจับเสียง
วรรณยุกต์ด้วยการสลบับทบาทการสื�อสารระหว่าง
นักศึกษากับผู้ จัดประสบการณ์การเรียนรู้ เพราะ
ผลลพัธ์ที�ได้เกิดจากการฝึกสมรรถนะทางภาษาของ
นักศึกษา โดยให้ทุกแบบฝึกหัดมีความท้าทาย
ท่ามกลางทางสายกลางระหว่างศกัยภาพของผู้ เรียน
กบัเป้าหมายที�กําหนด 

 
สรุป 

การจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ ณ มหาวิทยาลัยบิลล์ไบรท์ 
ประเทศกัมพชูา ได้ข้อสรุปจากการศึกษา 2 ประเด็น
ได้แก่ ลกัษณะการเรียนรู้ของนกัศึกษาที�มีเป้าหมาย
การเรียนรู้อย่างชดัเจน การมีต้นทนุด้านความอดทน
ทําให้เรียนรู้ภาษาได้อย่างรวดเร็ว และนกัศึกษาที�นี�มี
ความตื�นตัวต่อการเ รียนภาษาและวัฒนธรรม
ต่างประเทศ อีกประเด็นหนึ�งคือลักษณะการฝึกใช้
ภาษาไทยของผู้ เรียนชาวกมัพชูา ซึ�งมีปัญหาด้านการ
ออกเสียง เนื�องจากหน่วยเสียงพยญัชนะที�มีพื �นเสียง
สูงและระดับเสียงวรรณยุกต์เป็นหน่วยเสียงที�ไม่
ปรากฏในภาษาเขมร การสลบัที�ของหน่วยเสียงบาง
หน่วยในภาษาไทยและภาษาเขมร หน่วยเสียง
พยัญชนะท้ายบางหน่วยระหว่างภาษาทั �งสองไม่
ตรงกัน หรือปัจจุบันหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายที�
ตรงกันบางหน่วยในภาษาเขมรเป็นเสียงเลือน 
ตลอดจนการออกเสียงตามความเคยชินทางภาษา
โดยเฉพาะกรณีคําร่วมเชื �อสาย รวมไปถึงการออก
เสียงตามกรอบไวยากรณ์ภาษาแม่ ซึ�งสิ�งเหล่านี � 
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ล้วนมี อิทธิพลต่อการออกเสียง และรับรู้ภาษา  
แต่ในทางกลบักันการแทรกแซงของภาษาแม่ทําให้
ผู้ เ รียนชาวกัมพูชา เ กิดการถ่ายโอนทางภาษา 
แบบบวกด้วยความคล้ายคลงึของการวางรูปประโยค
และวงศพัท์บางคํา รวมไปถึงวิธีการแผลงคําตามหลกั
ไวยากรณ์เขมรที�ไทยนํามาใช้ทําให้นกัศึกษาสามารถ
ระลึกถึงความหมายของคําสองคําได้ในคราวเดียว 
และสิ�งที�ขัดขวางการเรียนรู้ภาษาไทยที�ถูกต้องของ
ชาวกมัพชูาอีกประการหนึ�งก็คือ แบบเรียนภาษาไทย
ที�มีขายอยู่ตามท้องตลาดอันเป็นสิ�งที�ผู้ สอนควรให้
ความสนใจเพราะอาจสร้างความรู้เดิมที�ผิดพลาด 
แก่ผู้ เรียน ที�สําคญัคือในการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตา่งประเทศ ผู้สอนควรมีความรู้เรื�องไวยากรณ์
และสามารถสื�อสารภาษานั �นๆ ได้ ทั �งนี �เพื�อสร้าง
ปฏิสมัพันธ์ ใช้ในการอธิบาย การเปรียบเทียบหลกั
ภาษาสู่การสร้างแบบฝึกฝนสมรรถนะทางภาษาอัน
เป็นประโยชน์สงูสดุที�ผู้ เรียนพงึจะได้รับ 
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